
Zal1cznlknr 2

AUTOREFERAT

1. Imig i nazwisko: Piotr Blumczyriski

2. Posiadane dyplomy, stopnie naukowe (z podaniem fiazwy, miejsca i roku ich uzyskania

oraz tytulu rozprawy doktorskiej):

Tytul zawodowy magistra filologii angielskiej uzyskalem w roku 2000

w Instytucie Filologii Angielskiej Uniwersytetu Wroctawskiego na podstawie pracy

,,Typ temperamentu a pojgcie dobrego ucznia jgzyka", napisanej pod kierunkiem

prof. dr. hab. Anny Michoriskiej-Stadnik.

Stopieri doktora nauk humanistycznych w zakresie jgzykoznawstwa

(specjalizacja przekladoznawstwo) zostat mi nadany uchwal4 Rady wydzialu

Filologicznego Uniwersytetu Wroclawskiego z 11.04.2006 na podstawie rozprawy

pt. ,,Doktryna w przekladzie. Doktryna o tr6jcy swigtej a wsp6lczesnej przektady

Nowego Testamentu na jgzyk angielski", napisanej pod kierunkiem prof. dr hab.

Leszka Berezowskiego.

w latach 2olr-2012 na Queen's university w Belfascie odbylem studia

podyplomowe w zakresie nauczanta w szkolnictwie wyhszym, zakohczone

uzyskaniem kwalifikacji ,,Postgraduate Certificate in Higher Education Teaching"

akredytowanej przez Higher Education Academy w Zjednoczonym Kr6lestwie.

3. Informacje o dotychczasowym zatrudnieniu w jednostkach naukowych:

Po czterech latach pracy w Instytucie Filologii Angielskiej Uniwersytetu

Wroctawskiego, najpierw na stanowisku asystenta (2006-2007), ap62niej adiunkta

(2001-2010), w roku 2010 wygralem konkurs na stanowisko adiunkta

w Instytucie Jgzyk6w Nowozytnych Queen's University w BelfaScie, gdziejestem

zatrudniony do dzisiaj.



4. Jako osi4gnigcie wynikaj4ce z art. 16 ust. 2 ustawy z dnia 14 marca 2OO3 r.

o stopniach naukowych i tytule naukowym oraz o stopniach i tyule w zakresie sztuki

(Dz. U. nr 65, poz. 595 ze zm.) chcialbym wskaza6 monografig mojego autorstwa

pt. Ubiquitous Translation, opublikowan4 w roku 2016 w Londynie i Nowym Jorku

przez wydawnictwo Routledge (Taylor & Francis) jako tom nr 15 w serii Routledge

Advances in Translation Studies (redaktorem naukowym serii jest Profesor Michael

Cronin).

W monografn Ubiquitous Translation postawilem sobie za cel opracowanie

nowej koncepcji tlumaczenia rozumianego jako proces epistemologiczny, dokonuj4cy

siE miEdzy innymi w wymiarach hermeneutycznym, etycznym, jgzykowym oraz

interpersonalnym. Formulujg w niej trzy gl6wne tezy, kt5re moLna streSci6

nastEpuj4co. 1) Ttumaczenie bqd4ce zarazem pojgciem (,,co") jak i metod4 (,,JAK"),

umo2liwia autentyczny i glgboki dialog migdzy r62nymi obszarami humanistyki. 2)

RealnoSi takiego dialogu kahe podaf, w w4tpliwoS6 wiele tradycyjnych podzial6w

i rozr62nief miEdzy rozmaitymi dziedzinami wiedzy oraz pozwala zaproponowad

w zamian transdyscyplinarny model epistemologiczny (posiadaj4cy, zgodnie

z koncepcj4 Deleuze'a i Gauttariego, strukturq klqcza), co poci4ga za sob4 istotne

zmiany w rozumieniu raroSci (skupionej raczej wok6i pytania JAK? nrZ co?), a tym

samym zr,aczenta, prawdy i wiedzy. 3) Zjawiska tlumaczeniowe znajduj4 sig

w centrum zainteresowania szerokiego spektrum nauk humanistycznych (m.in.

filozotii, teologii, jgzykoznawstwa, czy antropologii); okreSlane s4 bogatym

i zr6Znrcowanym zbiorem pozornie niezwiEzanych ze sob4 pojg6, migdzy kt5rymi

zachodzi jednakze wyraLnazbieznoSd jakoSciowa. To sprawia, ze obserwacje czynione

w okreSlonych obszarach wredzy moZna ,,ptzetltmaczy6" na inne dziedziny

i dyscypliny, a tlumaczenie - jako pojgcie oraz jako praktyka - staje sig wszechobecne.

Teoretyczne podstawy takiego ujgcia przekladu przedstawitem w rozdziale

pierwszym. Odwolujg sig w nim do rozmaitych nurt6w intelektualnych - poczynaj4c

od narratologii Mieke Bal, poprzez m.in.logikg formaln4 Alfreda Tarskiego i logikg

rozm7t.q Lotfiego Zadeha, procesualizm Alfreda N. Whiteheada, jgzykoznawcze

koncepcje kognitywne Ronalda Langackera, Vyvana Evansa, George'a Lakoffa

i Marka Johnsona, fenomenologig Martina Heideggera, hermeneutykg Hansa-Georga

Gadamera, a2 po interpretatywizm Clifforda Geertza - postuluj4c migdzy nimi

wzglEdn4bliskoSi pojgciow4 pod wzglgdem jakoSciowym. Stawiam tezq,2e JAK bywa



istotniejsze niZ co; tym samym obserwacje spelniaj4ce kryterium okreSlonej JAKoScI

mog4 z powodzeniem przemieszcza(, sig migdzy rozmaitymi obszarami wiedzy

(zgodnie z rde4 pojqi nomadycznych Bal), lub przejawiac sig jednoczeSnie

w r62nych dziedzinach (wedlug mojej propozycji wszechobecnoSci).

W kolejnych rozdziatach podejmujg pr6bE potwierdzenia tej tezy w obrgbie

czterechr62nych dyscyplin: filozofii (Sci6lej: klasycznej hermeneutyki niemieckiej),

teologii (procesu), jEzykoznawstwa (kognitywnego) oraz antropologii (symbolicznej),

proponuj4c za kazdym razem ,,przekiad pojqciowy" wybranych stwierdzefl,

sformulowanych pierwotnie w ka2dej z lych dziedzin, na grunt tlumaczenia, co

niejednokrotnie prowadzi do Swie2ych i zaskakuj4cych obserwacji na temat jego istoty,

roli i funkcjonowania, atakhe zwrqzk6w z innymi pojgciami, praktykami i zjawiskami.

W rozdziale drugim rozpatrujg tlumaczenie w odniesieniu do pojgi rozumienia,

interpretacji i hermeneutyki. Perspektywafllozoficzna sklania do namyslu nad rzadko

rozpatrywanym w przekladoznawstwie pytaniem DLACZEGo? (na og6t badacze wol4

skupia6 sig na pragmatyczno-utylitarnym pytaniu po co?); tltmaczenie jako akt

hermeneutyczny zostaje wyzwolone z ciasnych ram utylitaryzmt i zaczyna stanowi6

cel oraz wartoS6 samo w sobie. Podobnie jak rozumienie, jest reakcj4 na spotkanie

z tym, co obce, niejasne i dlatego fascynuj4ce; reakcj4 w czgSci instynktown4 (wielu

thtmaczy powotuje sig na silnie odczuwany ,,zew" konkretnego autora lub tekstu) oraz

nieodwracaln4 (tlumaczenia, jak rozumienia, nie da siE cofn46 ani anulowad);

za Gadamerem mozna wrqcz stwierdzii, 2e stanowi ono nieodl4czn4 cechq ludzkiego

bytu. Ekstrapolacj4 kota hermeneutycznego jest kolo translacyjne, kt6re na rozmaite

sposoby poSwiadcza praktyka przektadowa. Koncepcja ta wyjaSnia m.in. dialektyczny

ruch migdzy czgficiE a caloSci4; powracanie do zaniechanych wczesniej rozwi4zan

i odczucie paradoksalnie produktywnego ,,krEcenia siq w koto"; nielinearnoSi

i nieprzewidywalnoS6 postgpSw; a w koricu decyduj4cy wplyw uwarunkowaf

kontekstualnych, podlegaj4cych nieustannym wahaniom (nie)wiedzy, osobowoSci

i konstytucj i psychosom aty cznej ttumacza.

Rozdzial trzect poszerza wczeSniejsz4 dyskusjq o w4tki procesualne

i teologiczne. Tlumaczenre rozpatrujg tu jako proces w rozumieniu Whiteheada,

azatemw kontraScie do arystotelesowskiej tradycji metafrzycznej operuj4cej pojEciami

substancji oraz istoty. WartoS6 procesualizmu w refleksji przekl,adoznawczej polega na

uznaniu czasoprzestrzennych paradoks6w tlumaczenia, z kt6rych pierwszy dotyczy



niemo2noSci rozr62nienia procesu i produktu, zar6wno w fazie jego tworzenia, jak

i odbioru. Tlumaczenia - nawet rozumiane jako teksty - nie istniejq zawieszone

w bezczasowoSci, a raczej nieustannie stajq sig llb pulsujqjako zjawiska emergentne

w konkretnych, niezwykle zlohonych warunkach kontekstualnych. Dopelnienie tej

koncepcji perspektyw4 teologicznq, a zwLaszcza pojgciami chwiejnej wiary (Tom65

Halft) oraz kosztownej laski (Dretrich Bonhoeffer). dodatkowo uwypukla wiele

gtEboko osobistych i egzystencjalnych aspekt6w tlumaczenia, kt5rego odt4d nie spos6b

zredukowa6 do beznamiEtnej. niezaanga2owanej dziatalnoSci czysto intelektualnej.

W rozdziale czwartym siggam do postulatSw jgzykoznawstwa kognitywnego,

a zwl,aszcza Langackerowskiej koncepcji gramatyki kognitywnej jako struktury

symboliczno-wyobrazeniowej, proponuj4c redefinicjg tlumaczenia w kategoriach

znaczeniotw6rczych. Skoro wedtug Romana Jakobsona ,zfiaczenie jakiegokolwiek

znaku jEzykowego jest jego przekladem na inny, alternatywny znak" , odwr6cenie tego

r6wnania sprawia, 2e przeklad staje siE znaczeniem. Tlumaczenie zatem nie tyle

przenosi \tb wyra2a znaczenie (wedle przestarzattych i nieadekwatnych modeli

komunikacji jgzykowej), ile je tworly - dlatego mo2na je z powodzeniem rozpatrywa6

w odniesieniu do najwaizniejszych pojg6 kognitywizmu, takich jak konceptualizacja

(rozumiana szeroko, tzn. przy uwzglEdnieniu czynnik6w somatycznych,

sensomotorycznych, emotywnych, itp.), alternatywna konstrukcja sceny (wraz

z rozmaitymi wymiarami obrazowama), czy metafora.

Rozdziat pi4ty dopelnia wczeSniejsze rozwaZania flozofrczne, teologiczne

r jgzykoznawcze, akcentuj4c interpersonalny oraz spoleczny wymiar ttumaczenia.

W tej sferze materiat do refleksji czerpiE gt6wnie z prac kulturoznawczych Clifforda

Geertza; badam pokrewieristwa migdzy antropologi4 a ttumaczentem (oraz szerzej:

przekladoznawstwem) jako dyscyplinami opartymi na praktyce swoistych badari

terenowych, w ktSrych decyduj4cym czynnikiem jest osobiste doSwiadczenie

podobieristw i r62nic wymagaj4ce ,,ggstego opisu", a pierwszoplanow4 kwesti4

metodologicznq - wieloplaszczyznowe uwiktanie badacza w proces gromadzenia,

opisu, interpretacji oraz prezentacji danych. Na pierwszy plan wysuwaj4 sig tu kwestie

natury etycznej: deyZenre do profesjonalnej bezstronnoSci tlumacza

a imperatyw ideologicznego zaangahowania; odpowiedzialnoS6 zwiqzana

z reprezentowaniem interesSw r62nych grup (oraz interesSw wlasnych); zdobycie

i utrzymanre zaufania wielu stron, itp. Ttumacz-ctm-antropolog nie tylko pomaga



dostrzec, spotka6 rprzynajmniej w czEScizrozumiec Obcego (problematyzujqc mity na

temat tego, co ,,naturalne" i ,,normalne"), ale - co waZniejsze - obnaZa w nas

wewnqtrzn4 obco56 i uwrazliwia na ni4. Reakcj4 na doSwiadczenie kryzysu lub

zachwianta to2samoSci - na poziomie zar6wno jednostkowyffi, jak i kolektywnym -
staje sig zatem ttumaczenie siebie samemu sobie, jak i innym.

Gl6wny wniosek moich badari wylaniaj4cy siE z poszczeg6lnych rozdzial6w

dotyczy szeroko rozumianej transdyscyplinarno(ci oraz dialogu w obrgbie nauk

humanistycznych; ttumaczenie jako funkcja przede wszystkim JAKoScI podsuwa nam

zar6wno teoretyczne ramy, jak i praktyczne formy takiego dialogu. Moja teza,

ze obserwacje cenne - a nawet przelomowe - dla danej dyscypliny mogq by6

z powodzeniem formulowane w obrgbie innych dyscyplin, ma niebagatelne znaczenie

dla nowego spojrzenia na to, czyffr jest i jak dziala ttumaczenie, jak r5wnieZ dla

szerszych rozwazan o istocie wiedzy, nauki i prawdy.

5. Om6wienie pozostalych osi4gniE6 naukowo-badawczych:

M5j dorobek naukowy po doktoracie obejmuj e lqcznie dwadzieScia siedem publikacji.

Opr6cz najnowszej monografii opublikowalem wcze5niej opart4 na pracy doktorskiej

ksi4Zkg pt. Doctrine in Translation. The Doctrine of the Trinity and Modern English

Versions of the New Testament (Lask 2006: Leksem). Ponadto jestem autorem

czternastu i wsp5lautorem dw6ch artykut6w, kt5re tkazaly sig w recenzowanych

periodykach naukowych o zasiggu krajowym i zagranicznym (dziesigd z nich w

czasopismach znajduj4cych sig w bazie WoS lub na liScie ERIH), oraz oSmiu

rozdzial6w w tomach zbiorowych i opracowaniach tematycznych. CzternaScie spoSr6d

moich publikacji notowanych jest w miEdzynarodowej bazie danych BITRA

(Bibliography of Interpreting and Translation), a trzy znalazly siE w Bibliografii

Polskiego Przekladoznawstwa opracowanej przez Piotra de Boricza Bukowskiego

i Magdg Heydel w ich antologii Polska Myil Przekladoznawcza (WUJ 2013).

Moje zainteresowania naukowe skupialy sig pocz4tkowo na przekladzie

biblijnym, a zwttaszcza jego wymiarze ideologicznym. Kontynuuj4c zasadniczy

kierunek obrany w pracy doktorskiej, pierwsze lata pracy naukowej poSwigcilem

badaniu wsp5lczesnych angielskich i polskich przeklad5w, gl5wnie Nowego

Testamentu, pod wzglgdem ich profilu konfesyjno-doktrynalnego (prace pt. ,,Przeklad



poprawny politycznie"; ,,Egzegeza,hermeneutyka, intertekst"; ,,Pneltma in Galatians";

"Rekonstrukcja pierwotnego przestania"') oraz struktury formalnej (,,Referential

Convenience vs. Interpretative Hindrance"). Dwa artykuly analiz:ujqce kwestie rejestru

i stylu wsp6lczesnych polskich przeklad6w biblijnych (,,The Gospel in Slang" oraz

,,Recent Polish Translations of the New Testament") ukazaty sig w migdzynarodowym

czasopiSmie naukowym The Bible Translator.

Z bregrem czasu moja perspektywa badawcza zaczgla obejmowa6 szerszE

problematykg funkcjonowalta oraz przekladu jqzyka religijnego (publikacje pt.

,,O jgzykowych aspektach transsubstancjacji"; ,,Some remarks on linguistic aspects of

religion"), w tym konkretne zagadnienia gramatyczne (,,On translating the Greek aorist

into English") oraz semantyczno-leksykalne (,,The rise and fall of a translational

compound"; ,,And he opened his mouth and taught them saying"; ,,Translational

contestation of religious concepts"). Kilka prac poSwigcilem analizom przeklad6w

tekst6w literackich z jqzyka angielskiego na polski (m.in. ,,Miqdzy demitologizacj4 a

remitologizacj4: niebo i pieklo wedlug C.S Lewisa"; napisany wspSlnie z Joann4

Najwer-Wolnrczak artykut ,,2 amerykariskiej plantacji do migdzl.wojennej Polski");

dwa opracowania powstaly w odpowiedzi na zaproszenie redaktor6w tom6w

tematycznych Konwicki i tlumacze oraz Lem i tlumacze, a w kolejnej publikacji

skupitem sig na opisie wlasnych doSwiadczefi translatorskich (,,Na pograniczu jgzyk6w,

kultur i religii: uwagi o ttumaczeniu dziennik6w Thomasa Mertona").

W toku szczeg6lowych badan przekladoznawczych zacz4lem interesowad sig

zagadnieniami teorii przekladu, w tym jego metajgzykiem (.,Polish terms related to

translation") oraz warstwq metaforyczno-pojgciow4; owocem tych prac jest m.in.

napisany wsp5lnie zElLbietE Skibirisk4 artykut pt. ,,Polish metaphorical perceptions of

the translator and translation", opublikowany w czasopiSmie Targeil. W swoich

najnowszych publikacjach o zasiEgu migdzynarodowym podejmujg w4tki koncepcyjno-

metodologicznego dialogu migdzy przekladoznawstwem a dziedzinami pokrewnymi

(artykul pt. ,,Turning the tide" w periodykt Translation Studies) oraz anahzujg pojgcie

tlumaczenia z perspektywy aksjologicznej (,,Translation as an evaluative concept").

Do swoich najwaZniejszych osi4gnig6 naukowo-badawczych zaliczylbym

wsp6lredakcjg, wraz z Johnem Gillespie, tomu zbiorowego pt. Translating values.

Evaluative concepts in translation (Nowy Jork i Londyn 2016: Palgrave Macmillan).

Opracowanie to przedstawia wyniki kilkuletnich, szeroko zakrojonych

6
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ttumaczeniem pojg6 wartoSciuj4cych, finansowanych z granto przyznanego przez Arts

and Humanities Research Council, kt6re prowadzil pod moim kierownictwem

miEdzynarodowy zesp6l skupiaj4cy badaczy z Wielkiej Brytanii, Francji, klandii,

Polski, Wtoch, Hiszpanii, oraz Stan6w Zjednoczonych. O wartoSci i wadze naszych

wniosk6w na migdzynarodowym forum przekladoznawczym Swiadcz4 m.in. dwie

wysoce pozytywne recenzje wydawnicze, opracowane przez Profesor Susan Bassnett

oraz Profesor Christiane Nord.

W ostatniej dekadzie prezentowalem wyniki swoich badaf narozmaitych forach

naukowych w kraju t za gtantcq. Po uzyskaniu stopnia doktora wziElem czynny udzial

w ponad dwudziestu tematycznych konferencjach naukowych, seminariach

i sympozjach - w ogromnej wigkszo6ci o randze migdzynarodowej - w Polsce, Wielkiej

Brytanii, klandii, Austrii, Wtoszech i Chinach, oraz byiem czlonkiem komitet6w

organrzacyjnych lub naukowych szeSciu migdzynarodowych konferencji naukowych.

W roku 20ll uczestniczylem w presti2owej szkole letniej Nida School of Translation

Studies w Misano Adriatico, organizowanej przez nowojorski Nida Institute. W roku

2014 zostalem ponownie zaproszony do udziatu w tym kursie jako wykladowca

i mentor, a w roku 2016 powotano mnie na jednego ztrzech wykladowc6w kursu Nida

School of Bible Translation.

Od roku 2014 jestem czlonkiem kolegium redakcyjnego czasopismaTranslation

Studies (Routledge; Taylor & Francis), notowanego w bazie Web of Science,

pocz4tkowo jako redaktor recenzji (2014-2015), a od roku 2015 jako zastEpca redaktora

naczelnego. Ponadto bylem wielokrotnie powolywany na recenzenta nastEpuj4cych

miEdzynarodowych i polskich periodyk6w naukowych: Anglica Wratislaviensia (od

2014), Legon Journal of the Humanities (od 2015), New Voices in Translation Studies

(IATIS) (2001-), Przekladaniec (od2013); Southern African Linguistics and Applied

Language Studies (od 2013) oraz Translation Studies (2013-2014).

Od roku 2013 petnig funkcjg egzaminatora zewnEtrznego nadzoruj4cego kilka

program6w licencjackich i magisterskich na Uniwersytecie w Glasgow, obejmuj4cych

elementy studi6w polonistycznych, kulturoznawczych, jEzykoznawczych

i przekladoznawczych, prowadzonych w Instytucie Jgzyk6w i Kultur Nowo2ytnych.

W roku 2014 zostalem powolany na analogiczne stanowisko w Instytucie Literatur,

Jgzyk6w i Kultur Nowozytnych Trinity College w Dublinie. System anglosaski dla

kazdego programu dyplomowego wymaga wyznaczenia egzaminatora zewnEtrznego,



kt6ry sprawuje merytoryczn4 kontrolg nad przebiegiem programu (m.in. zatwrerdza

zadanra egzaminacyjne i przyznawane stopnie, przewodniczy komisjom

egzamrnacyjnym i odwolawczym) oraz sluZy glosem doradczym przy wszelkich

zmianach programowych. Stanowisko to pociqga za sob4 walne obowi4zki

akademickie (podlegaj4ce wynagrodzeniu), a zaproszenie do jego objgcia stanowi

dow5d uznanraoraz zaufania w migdzynarodowym Srodowisku naukowym.

W ostatnich kilku latach bylem regularnie zapraszany z wyktadami goScinnymi

do waznych oSrodk6w naukowych, m.in. w Edynburgl (2012), Glasgow (2013),

Dublinie (2014), Pekinie (2015), Hong Kongu (2015), Manchesterue (2015), Ningbo

(2016), Changchun (2015 i 2016), oraz Chongqing (2016). Od roku 2015 prowadzg

doroczny cykl wyktadSw po tytulem,,Interdisciplinary explorations into the theory and

practice of translation" dla student6w programu magisterskiego w zakresie przekladu

pisemnego i ustnego na jednej z najlepszych chiriskich uczelni: Jilin University

w Changchun. Ponadto w Instytucie Jgzyk6w Obcych tegoZuniwersytetu pelnig funkcjE

egzaminatora wizytuj4cego.

L4cznre na uniwersytetach we Wroclawiu i BelfaScie wypromowatem dot4d62

magistr6w. Znacz4ca czg6i mojej dzialalnoSci badawczo-dydaktycznej na Queen's

University skupia sig na studiach doktoranckich. Obecnie sprawujg funkcjg gt5wnego

opiekuna naukowego siedmiorga doktorant5w oraz promotora pomocniczego

dziewiEciu dalszych os6b. Ponad polowa moich podopiecznych to studenci zagraniczni

(m.in. zChin, Jordanii, Iraku, Arabii Saudyjskiej, Niemiec, Francji i Polski), w kilku

przypadkach stypendySci presti2owych program5w ministerialnych. W grudniu 2015

ukoriczony zostal pierwszy spoSr5d kierowanych przeze mnie projekt6w doktoranckich

(stopieri nadano w czerwcu 2016); kolejne cztery powinny zakohczyc siE w najbliZszych

kilku miesi4cach.
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